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Transparente ord - Interlatin-kursus

Mange latinske (og græske) ord er i århundredernes løb kommet ind som låneord i dansk, først med kristendommen og munkene, senere gennem  renæssancens antik-begejstring, gennem videnskaberne og gennem andre sprog især gennem fransk og engelsk. Derfor kan man let genkende mange latinske ord, de eksisterer nemlig på dansk enten i deres oprindelige form eller i let genkendelig forklædning. De samme ord genfinder vi ofte i de andre europæiske sprog, der alle i mere eller mindre grad er præget af latin. Sådanne genkendelige ord kaldes transparente ord. (Transparent er latin og betyder ”gennemsigtig”.) Man kan også kalde dem ”internationale ord”.
Hvis man kender nogle af de principper, latinske ord er dannet efter, er det endnu lettere at genkende dem på andre sprog, oversætte dem og selv danne nye.

Ofte anvendes i dag latinske eller græske ord, hvis man skal navngive nye opfindelser, især af teknisk/elektronisk art, f.eks. ”mobiltelefon”, hvor mobil- (bevægelig, flytbar) er latin, tele- (fjern) og fon- (lyd) er græske. Sådanne moderne genanvendelser viser, at latin og græsk ikke blot har beriget de moderne sprog med talløse låneord, men også stadig er levende sprog. I  en etymologisk ordbog bruger man begrebet ”nydannet fremmedord”.  Fordi man i denne genanvendelse ikke skelner mellem de to sprog og fordi de nydannede ord straks fra starten får et internationalt præg, kan man også bruge betegnelsen ”interlatin”.  

Eksempler på ”gamle” transparente låneord i dansk:

station, hospital, privat, klasse, national, kultur

Her er flere transparente, oprindeligt latinske (eller græske) gloser:

familia 

villa

scaena

persona

arena

schola

provincia

statua

poëta 

scriba 

littera

amicitia

medicina

vita

forma

natura
justitia

rosa

ager

circus

theatrum.

verbum

templum

musculus

studium

murus


chorus

Her er nogle nydannede ord:

akupunktur, biograf, datamat, elektricitet, grammofon, homoseksuel, nostalgi, paradentose, pornografi, stereofoni, merkonom, maniodepressiv, futurologi.

Orddannelse

På latin som på de fleste andre sprog kan man danne ord ved hjælp af en rod eller en stamme med en bestemt betydning, der så kan nuanceres eller ændres ved en forstavelse (præfiks), eller en  efterstavelse (suffiks). Endelig kan ord forsynes med en bøjningsendelse (fleksiv). Disse ”byggeklodser” kaldes tilsammen for morfemer, et morfem er altså den mindste betydningsbærende enhed i et ord. Præfikser og suffikser kan under et kaldes ”affikser”, tilføjelser
Et eksempel på dansk: hen-vis-ning-en.

hen- = præfiks, der angiver en retning

-vis- = roden – noget med ”at vise”

-ning = suffiks (der gør roden til et substantiv)


-en = fleksiv (der viser køn og bestemthed)

Læg mærke til at de latinske og græske affixer går igen på de andre europæiske sprog, og med samme betydning. Kan man dem på et sprog, kan man dem på alle. Kombinationer af affikser og rødder er stadig byggestenene i interlatinen. Rødderne er det ikke så enkelt med. Det er selvfølgelig regulære græske og latinske gloser, som man ikke bare kan lære på et øjeblik – man har stadig brug for de gamle ordbøger, hvis man for alvor vil gennemskue orddannelsen!

Præfikser fra latin:

Præfix
           Betydning   
    Eksempel
 Oversættelse         Moderne sprog


	ab- ,abs-,a-
	væk fra, af
	abs-tinere
	at holde sig væk fra
	abstinenser

	ad-
	til, mod
	ad-venire
	at komme hen til
	advent

	ante-, anti-
	foran, før
	ante-ponere
	at stille foran
	anticipere

	circum-
	omkring
	circum-scribere
	tegner en kreds omkring
	circumstances

	1) con-, col-, 

com- (cum)
	sammen med,

med
	com-ponere
	at sætte sammen
	kongres

koordinere

	2) con-, col-, 

com- (cum)
	forstærker et

ords betydning
	con-firmare

con-stare
	at bekræfte

at stå fast
	konfimand



	de-
	ned fra, væk fra
	de-ponere
	at lægge ned
	devaluere

desperat

	dis- di-
	fra (hinanden)
	di-mittere
	at sende bort (fra hinanden)
	diskussion

	ex- e-
	ud af, ud fra
	ex-itus
	udgang, udrejse
	eksamen

	1) in-im- il-
	ind i, inde i, på
	in-cludere
	at lukke inde
	involvere

	2) in-im- il-
	u- (benægter)
	in-certus
	usikker
	insolvent

	inter-
	mellem
	inter-vallum
	mellemrum
	international

	intro-
	ind i, indad
	intro-mittere
	at sende ind
	introduktion

	ne- nec-
	u- (benægter)
	ne-scire
	ikke at vide
	Nemo (ne+homo)

	ob- oc-,of-
	imod, på tværs
	oc-currere 
	at løbe i møde
	obstruere

	1) per-
	gennem
	per-ferre
	at gennemføre
	

	2) per-
	helt, meget
	per-facilis
	meget let
	perfekt

	post-
	efter
	post-ponere
	sætter i anden række
	postmoderne

	prae- 
	i forvejen, foran
	prae-ponere
	at sætte foran
	præposition

	praeter-
	foruden, forbi
	praeter-ire
	at forbigå
	præteritum

	1) pro-, prod-
	fremad, frem
	pro-cedere
	at gå fremad
	proces

	2) pro-, prod-
	i stedet for
	pro-consul
	konsulens stedfortræder
	prorektor

	1) re-, red-
	tilbage
	red-dere
	at give tilbage
	revolver

	2) re-, red-
	igen
	re-petere
	at angribe igen
	reetablere

	1) se-, sed-
	til side, afsides
	se-cernere
	at udskille, adskille
	sekretær

	2) se-, sed-
	uden
	se-curus
	sikker, ubekymret
	

	1) sub-, suc-. suf- sug-
	(ind) under, op
	sub-scribere
	underskriver
	to suffer

	2) sub-, suc-. suf- sug-
	nærmest,næsten
	sub-ridere
	at smile (næsten at le)
	un sourire, suburb

	super-
	oven over,over
	super-stitio
	over-tro
	Supermand

	trans-
	over
	trans-portare
	at bringe over
	transvestit


Følgende ord indeholder alle et præfix. Hvilken betydning har præfixerne ?

intervention

separation

reparation

individ

transmission

perfekt

postmoderne

komponere

dimission

obstruere

involvere

renovation

Suffixer fra latin:

Ord i det danske sprog, der ender på –tion, -sion, eller –ment, stammer med stor sikkerhed fra latin. Ord, der ender på –al, -at, -el, -il, -it, -iv, -ns, -or, -um, -ur, -ør eller –øs kan nedstamme direkte fra latin, eller fra latin gennem andre sprog

Affikser fra græsk:   

	Forrest:

(præfiks)
	Betydning
	Bagerst:

(suffiks)
	Betydning

	a- og an-

aero-

anti-

auto-

biblio-

bio-

demo-

filo-

fono-

hekto-

hippo-

homo-

kako-

kosmo-

mega(lo)-

mikro-

mnemo-

mono-

pan-

poly-

tele-

øko-


	u- (ikke-)

luft-

mod-

selv-

bog-

liv-

folke-

kærlighed til..

lyd-

100

heste 

samme

dårlig

verdens-

stor

lille

huske-

enkelt-

al-

mange-

fjern-

hus--
	-algi

-arki

-fil(i)

-fob(i)

-fon(i)

-gam(i)

-gen

-graf(i)

-krat(i)

-log(i)

-lyse

-man(i)

-metri

-skop(i)

-nom(i)

-pat(i)

-tek


	smerte

styre

som holder af..

frygt

lyd

ægteskab

som skaber..

beskrivelse

magt

lære

opløsning

galskab

måling

betragter

forvaltning

følelse

opbevaringssted


Hvilken forskel gør det lille (-i), der er føjet til mange af suffikserne? 

Oversættelseslån

I realiteten er antallet af låneord (”internationale ord”) endda langt større end man tror. Generationer af purister og oversættere har ihærdigt søgt at skjule låneordenes oprindelse ved at ”fordanske” dem. De har derved blot opnået at give danske elever helt overflødige vanskeligheder med gloseindlæringen i fremmedsprogene. Her er nogle få af talløse eksempler, hvor man oversætter ordene bestanddel for bestanddel og dermed ”ødelægger” et internationalt ord: 

ligevægt:  latin: aequus: lige og libra: vægt:

engelsk. : equilibrium, fransk.: équilibre, italiensk og spansk: equilibrio

manddrab :  latin: homo: menneske og caedere, -cidere: dræbe

engelsk og  fransk: homicide, italiensk: omicidio, spansk : homicidio

selvmord : latin: sui : af sig selv, og samme verbum

engelsk og fransk: suicide, italiensk og spansk : suicidio
lovgivning: latin: lex, genitiv: legis: lov, latum: partic. af  fero: jeg bringer

engelsk og fransk: legislation, italiensk: legislazione, spansk: legislación
samtale: latin: cum/ con-/col-: sammen med, loqui: tale 

engelsk: colloquy, fransk: colloque, italiensk: collòquio, spansk: coloquio

Opgaver:

1)

Analyser følgende ord i ordklasse, affikser, rod (rødder) og fleksiver:

ubegavet,  forhindring, misforståelse, besøgsven, henholdende, omstændeligt, blodtørstig, gudsjammerlig, oplysning, anstødelig, afbenyttelse, allestedsnærværelse, arbejdsnedlæggelse, fjernsynsudsendelser, fiskeriministeriet, interviewundersøgelsen.

2) Prøv at komme i tanke om andre eksempler på ord med latinske præfikser


Gå ind på www.dsn.dk i retskrivningsordbogen og find flere eksempler på samme 
præfiks.


Hvor mange af ordene kender du betydningen af?


Prøv at sammenligne antallet af forekomster af de forskellige præfikser – hvor 
almindelige er de forskellige præfikser?

3) Prøv at  søge på ion på samme webadresse under ordslutninger. Prøv at analysere nogle af 
ordene i bestanddele.

4) Prøv selv at kombinere nogle fremmedord på basis af listen over græske affikser

5) Søg på nogle græske ordbegyndelser fra listen og se, hvor mange ord du kender og kan analysere i bestanddele.

6) Søg på nogle græske ordslutninger og gør det samme

7) Her er en række engelske/franske ord, der findes som oversættelseslån på dansk. Hvad er det tilsvarende danske ord:

suppress/supprimer,  prescribe/préscrire, legislation/legislation, somniferous/somnifère, belligererent/belligérant, amorphous/amorphe, antipathy/antipathie, demagogue/démagogue, hippodrome/hippodrome
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